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1. spring; Cre - a - ftor of the world  art  thou, Its

2. thee, And led thee to the cross  to die To
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1. Sav-ior and its King, Its Sav - ior and its King.
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Jesu nostra redemptio
Latin, 8th cent. Nikolaus Hermann, 14801561
'fr. by John Chandler, 1806-1876, alt. Harm. by J. 5. Bach, 1685-1750



Order of Sung Mass —~ Extraordinary Form of the Roman Rite

SPRINKLING RITE — Principal Sunday Mass, outside the Easter season

ASPERGES ME, Principal Sunday Mass, outside Paschal Time y. Ps 50: 1
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Spi-ri-tu- i Sancto. * Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc,
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et semper, et in s&cu-la secu- 16-rum. A- men. T Asperges.

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed; Thou
shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Ps. Have mercy on me, O
God, according to Thy great mercy. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end, Amen.

' On Passion Sunday and Palm Sunday, the Gloria Patri is not said, but the anti-
phon Asperges me is repeated immediately after the Psalm.
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Order of Sung Mass — Extraordinary Form of the Roman Rite
SPRINKLING RITE - VERSICLES and RESPONSES following ASPERGES ME or VIDI AQUAM

Versicles, Responses, and Prayer following the Asperges

y. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam. (P.T. Alleldia.)
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. Et sa-lu-ta-re tu- um da no- |bis. P.T. da no-bis. Alle-ld-ia.
¥. Démine exdudi oratiénem meam.
R. Et clamor me-us ad te vé-|ni- at.

y. Déminus vobiscum.

B

R. Et cum spi-ri-tu tu- 0. y. Orémus...nostrum. ®. A-men.

Y. Show us, O Lord, Thy mercy. ®. And grant us Thy salvation. v. O Lord, hear
my prayer. R. And let my cry come unto Thee. v. The Lord be with you. R. And
with thy spirit. v. Let us pray: Hear us, O holy Lord, Almighty Father, everlast-
ing God, and vouchsafe to send Thy holy Angel from heaven, to guard, cherish,
protect, visit, and defend all that are assembled in this place. Through Christ
our Lord. ®. Amen.

INTROIT - Begin singing after the Amen of the Sprinkling Rite is sung, If there is no Sprinkling Rite,
begin when celebrant begins prayers at the foot of the altar.

KYRIE —~ Begin singing immediately after the Introit

GLORIA — Intoned by the celebrant after he returns to the center of the altar (omitted on weekdays ayid
Sundays when vestments are purple, rose, or black)
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INTROIT ¢ 12th Sunday after Pentecost, EF (Ps 69:2-3) O God, come to my aid; O Lord,
make haste to help me; may my enemies, who seek my life, tremble and be confounded.
(Ps 69: 4) Vs. May they who devise wicked things against me be repulsed and put to shame.
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&  blush-for-shame, who desire  for-me evils.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION ¢ The only congregational hymnal for the Latin Mass.
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Kyrie X1, “Orbis factor”, Ordinary Sundeays
Gregorian Missal p 13
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Literal Translation
Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.
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Gloria X1, “Orbis factor”, Ordinary Sundays
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Gregorian Missal p 114

Literal Translation

Glory in the highest to God.And
on earth peace to men of good
will. We praise you.We bless
you.We worship you.We give you
glory. We thank you on account
of the greatness of your glory.
Lord God, King of Heaven, God
the Father all-powerful. Lord
only-begotten Son, jesus Christ.
Lord God, Lamb of God, Son of
the Father,Who takes away the
sin of the world, have mercy on
us. Who takes away the sin of the
world, receive our supplications.
Who sits at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you
alone are holy. You alone are the
Lord. You alone are most high,
Jesus Christ. With the Holy
Spirit, in the glory of God the
Father.Amen.
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Gradual (full version) * 12th Sunday after Pentecost * Extraordinary Form.

1961 Graduale — p. 350-351 — Ps. 33:2-3

Grad g PP AP —
—:-—:"ﬂ'r——r— - e — T
B Ene-di- cam * D6-mi- num
. A, 8, —Ti. I
i ) N NEACNAC n;l l% PR T T:’i'iﬁ
E—_—U'#-f. — .
in omni témpo- re :
8 | ]
o '!“'L,. e -Ai!.—nﬂi _J-'Fﬁ;?ﬁ
semper laus e- jus
s Nt AL W P LY
e T "0 'h .'
in o- re 0.
(] — - [
#’m R 1;4“ *J'.-T'o D"F.fl"]

¥.In D6-mi- no

R mm =

laudia-bi-tur 4- ni- ma me-

audi- ant mansu- é-

7
" |
Ry
E"
s

L
ﬁ—-“———*m Ry =i

* et lae-téntur.

Translation
| will bless the Lord at all times; his praise shall be ever in my
mouth. In the Lord shall my soul be praised: let the meek hear,

and rejoice. e =
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Alleluia (full version) ¢ 12th Sunday after Pentecost * Extraordinary Form.
1961 Graduale — p. 351-352 — Ps. 87:2
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Translation
O Lord the God of my salvation, | have cried in the day, and in the night before
thee.
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Credo I
Gregorian Missal p 134

Literal Translation

| believe in one God, the Father
Almighty, Creator of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus
Christ, Son of God, the only-
begotten, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from light, true God from
true God, begotten, not made, of
one substance with the Father,
through whom all things were
made_Who for us men and for our
salvation, came down from
heaven, and was incarnate from
the Holy Spirit and Mary the
Virgin, and became man. He was
crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was
buried. And He rose again on the
third day, according to the
scriptures. And He ascended into
heaven, and sits at the right hand
of the Father. And He will come
again with glory, to judge the living
and the dead, and of His kingdom
there will be no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, and Giver of
life, who proceeds from the Father
and the Son, who together with
the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who
spoke through the prophets. In
one, holy, catholic and apostolic
Church. | profess one baptism for
the remission of sins. | expect the
resurrection of the dead; and the
life of the world to come. Amen.
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Offertory ¢ 12th Sunday after Pentecost * Extraordinary Form.
Gregorian Missal English — p. §519-520 — Ex. 32:11, 15, 13, 14
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Translation

Moses prayed to the Lord his God, and said; Moses addressed this prayer to the
Lord his God, and declared: "Why, O Lord, is your anger enkindled against your
people! Let the wrath your mind has conceived cease. Remember Abraham, Isaac
and Jacob, to whom you swore to give a land flowing with milk and honey." And the
Lord was dissuaded from accomplishing the evil which he had threatened to inflict
upon his people.
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Sanctus X1, “Orbis factor”, Ordinary Sundays
Gregorian Missal p 115
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Literal Translation
Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Hosanna in the highest.
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Agnus Dei X1, “Orbis factor”, Ordinary Sundays
Gregorian Missal p 116
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Literal Translation
| Lamb of God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of

God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of God, who
| takes away the sin of the world, grant us peace.
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COMM. » 12th Sunday after Pentecost (Ps 103: 13, 14-15) With the fruit of thy works,
Lord, shall the earth be filled, to bring forth food from the soil and wine to gladden the heart
of man, oil to give him a joyful countenance and bread to strengthen his heart. —Start on F
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j (Ps 103: 23) Vs. Man shall
allial t go forth to his work, and to
his labour until the evening.
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usque ad vésperum. De fructu

CCWATERSHED.ORG/CAMPION « The only congregational hymnal for the Latin Mass.
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princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saécula saeculd-rum. Amen.

Antiphon Text:  De fructu 6perum tuérum, Démine, satidbitur terra: ut edicas panem de terra,
et vinum laetificet cor hdminis: ut exhilaret ficiem in 6leo, et panis cor hdminis confirmet.




GUSTATE ET VIDETE

H. Isaac
Escuchar

Psalm 34 (33):8 - O taste, and see, how gracious the Lord is: blessed is the man who trusts in him.

vi - dé

E (
'Y i L %
Al Te i QL
‘h”l‘ i 1
-ﬁ o
/0 \“0
NIE=3 L |
- 11 O .
N | o S N QL
@ 1] - Ne)
Q| .ﬂ_u Au Q Q| w 1
- _
L T 9 QL & TR
e 'S _
N ALl 2 R
I
[ T 5 i Q|
(il
I I NS
[ QL
& & & &
[ 2
©
a
>
o)
| & I o LN
o " | N
K. N KN K .N
Y 2L 2L
(@]
S =
= = B g
%) <C — m

dé

Vi

et

te,

et

é\_\L

Vis

Su

am

ni

|
|
=
A=

Vis

Su

am

ni

su - &

qué - ni

hdl DN/

o)

S.

est

Vis

Su

am

te,

Revision y edicién: Abel Di Marco, Pbro. Derechos reservados. © A. Di Marco. ASCAP 3506300.

Se permite el uso y duplicacién de este material sélo con fines Pastorales. Prohibido su uso con fines econémicos.


Maria
Text Box
Psalm 34 (33):8 - O taste, and see, how gracious the Lord is: blessed is the man who trusts in him.
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1. Be-ne-di-cam Démi-num in omni témpo-re,  semper

¥ B

laus e-jus in ©- Ye me- 0. (Gustate.

a
] 3 il
] | B ‘
2 In Do6mi-no glo-ri- dbi-tur a-nima me- a, Fu-di- ant

Zal

— s

mansu- é-ti et lz-téntur. Gustate.
8

A
(&

3. Magni- fi-ci-te DOémi-num me- cum, €t ex-altémus no-

- AW

men e-jus  in id-ipsum. Gustdite.

.
4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex O-
a . ,
L
mni-bus terr6r-ibus me- is e- ri- pu-it me. Gustate.
o —
5. Respi-ci-te ad e- um, et ilduminiami- ni, et fa-ci- es
AP ] . |
' A 5. i

vestrze non confundéntur. Gustate.
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Mass XI Orbis Factor: Dismissal (Ite Missa Est)

a | N
I gln . 'R !!A
’ li i of :'01 ,
I La ”% P i
B
- te, 1mis- sa est.
r. De- o gra- ti- as.

Priest: Go forth, the Mass is ended.

Congregation: Thanks be to God.
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HYMNS AND CHANTS IN HONOR OF
THE BLESSED VIRGIN MARY

21. SALVE REGINA (Simple Tone), Votive Antiphon post Pentecost
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Alve Re-gi-na, * ma-ter mi-se-ri-cérdi- &, Vi-ta, dul-
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cé- do, et spes nostra, salve.  Ad te clamdmus, éxsu-

i S ——— = :
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les, fi-li- i Heve. Ad te suspi-raimus, geméntes et flen-
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tes in hac lacrim4-rum valle. E-ia ergo, Advo-ci-ta
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nostra, illos tu- os mi-se-ri-cérdes 6-cu-los ad nos con-
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vér-te. Et Je-sum, be-ne-dictum fructum ventris tu- i,
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no-bis post hoc exsi- li- um osténde. O cle- mens:
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O pi- a: O dulcis  Virgo Ma-ri- a.

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness and our hope! To
thee do we cry, poor banished children of Eve; to thee do we send up our sighs,
mourning and weeping in this valley of tears. Turn then, O most gracious ad-
vocate, thine eyes of mercy toward us, and after this our exile, show unto us the
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary!
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537 God of Grace and God of Glory
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1. God of grace and God of glo - 1y, On thy peo - ple
2. Lo! The hosts of e - vil round us Scorn thy Christ, as -
3.Cure thy chil - dren’s war - ring mad-ness, Bend our pride to
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1.pour thy pow’r; Crown thine an - cient Church-’s sto - ry;
2. sail his ways! From the fears that long  have bound us
3. thy con - trol; Shame our wan - ton, self - ish glad - ness,
G
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1. Bringher bud to  glo-riousflow’r. Grant us wis - dom, grant us cour-age,
2. Free ourhearts to  faith and praise: Grant us wis - dom, grant us cour-age,
3. Rich in things and poor in soul. Grant us wis - dom, grant us cour-age,

| = A4

el —

O
©
O

S v ] T i

1. For the fac-ing of this hour, For the fac - ing of this hour
2. For the liv-ing of these days, For theliv - ing of these days.
3. Lest we miss thy king-dom’s goal, Lest we miss thy king-dom’sgoal.
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Harry Emerson Fosdick, 1878-1969 John Hughes, 1873-1932
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